Father of Persian Verse
Tabatabai, Sassan

Published by Leiden University Press
Tabatabai, Sassan.
Father of Persian Verse: Rudaki and his Poetry.
first ed. Leiden University Press, 0.
Project MUSE.muse.jhu.edu/book/46350.

For additional information about this book
https://muse.jhu.edu/book/46350

Access provided at 2 Apr 2020 01:17 GMT with no institutional affiliation

This work is licensed under a

Creative Commons Attribution 4.0 International License.

96

The Poetry of Rudaki

When the beloved drinks wine
Flowers bloom on her cheeks, it’s no wonder:
Flowers always bloom when she drinks wine.
Her hair falls in curls but she stands up straight.
She has a healthy body but feverish eyes.43

Submission to the beloved
I want to stroke your amber-scented hair,
Paint with kisses the jasmine petals of your face.
If only you’d place one foot upon this ground,
I’d make a thousand prostrations to its dust.
I’ll kiss the seal on your letter a thousand times
If I see the mark of your signet ring upon it.
Tell them to cut off my hand with an Indian blade,
If one day I try to raise a hand to you.
I was silent when I should have recited poems.
But my tongue now turns with compliments for you.

43

“Feverish eyes” imply sleepy, half-closed eyes, which are a sign of the
beloved’s beauty.
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ﺑﺮﮔﺰﻳﺪﻩ دﻳﻮان رودﮐﯽ

اﮔﺮ ﮔﻞ ﺁرد ﺑﺎر ﺁن رﺧﺎن او ،ﻧﻪ ﺷﮕﻔﺖ
هﺮ ﺁﻳﻨﻪ ﭼﻮ هﻤﻪ ﻣﯽﺧﻮرد ﮔﻞ ﺁرد ﺑﺎر
ﺑﻪ زﻟﻒ آﮋ وﻟﻴﻜﻦ ﺑﻪ ﻗﺪ و ﻗﺎﻣﺖ راﺳﺖ
ﺑﻪ ﺗﻦ درﺳﺖ وﻟﻴﻜﻦ ﺑﻪ ﭼﺸﻤﻜﺎن ﺑﻴﻤﺎر

ﮔﺮﻓﺖ ﺧﻮاهﻢ زﻟﻔﻴﻦ ﻋﻨﺒﺮﻳﻦ ﺗﻮرا
ﺑﻪ ﺑﻮﺳﻪ ﻧﻘﺶآﻨﻢ ﺑﺮگ ﻳﺎﺳﻤﻴﻦ ﺗﻮرا
هﺮ ﺁن زﻣﻴﻦ آﻪ ﺗﻮ ﻳﻚ رﻩ ﺑﺮو ﻗﺪم ﺑﻨﻬﯽ
هﺰار ﺳﺠﺪﻩ ﺑﺮم ﺧﺎك ﺁن زﻣﻴﻦ ﺗﻮرا
هﺰار ﺑﻮﺳﻪ دهﻢ ﺑﺮ ﺳﺨﺎﯼ ﻧﺎﻣﮥ ﺗﻮ
اﮔﺮ ﺑﺒﻴﻨﻢ ﺑﺮ ﻣﻬﺮ او ﻧﮕﻴﻦ ﺗﻮرا
ﺑﻪ ﺗﻴﻎ هﻨﺪﯼ ﮔﻮدﺳﺖ ﻣﻦ ﺟﺪا ﺑﻜﻨﻨﺪ
اﮔﺮ ﺑﮕﻴﺮم روزﯼ ﻣﻦ ﺁﺳﺘﻴﻦ ﺗﻮرا
اﮔﺮ ﭼﻪ ﺧﺎﻣﺶ ﻣﺮدم آﻪ ﺷﻌﺮ ﺑﺎﻳﺪ ﮔﻔﺖ
زﺑﺎن ﻣﻦ ﺑﻪ روﯼ ﮔﺮدد ﺁﻓﺮﻳﻦ ﺗﻮرا

